
SICHERHEITSDATENBLATT (angelehnt an REACH)
Wasser-Ozongenerator WDH-WP15 (Erzeugnis 3 in situ erzeugtes Ozon)

Informa}onsblat für Kunden, angelehnt an Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (REACH)

1. Bezeichnung des Erzeugnisses und des Unternehmens
Produktname: Wasser-Ozongenerator WDH-WP15

Marke: WDH

Verwendung: Ozonisierung von Wasser zur Reinigung, Oxida}on und

Desinfek}on

Erzeugter Stof: Ozon (O£), in situ erzeugt

Hersteller: Aktobis AG

Adresse: Borsigstr. 20, 63110 Rodgau, Deutschland

Telefon: +49 (0)6106 284230

E-Mail: info@aktobis.de

Notrufnummer: 112

2. Mögliche Gefahren
Das Produkt ist ein elektrisches Gerät, das während des Betriebs Ozon erzeugt.

Ozon ist ein stark oxidierendes, giviges Gas.

Einstufung des erzeugten Ozons gemäß CLP-Verordnung:

H330: Lebensgefahr bei Einatmen.

H319: Verursacht schwere Augenreizung.

H335: Kann die Atemwege reizen.

Ozongas kann aus ozonisiertem Wasser wieder in die Raumluv austreten.

Während der Anwendung und danach dürfen sich keine Personen oder Tiere im unmitelbaren 

Bereich aunalten.

3. Zusammensetzung / Angaben zu Bestandteilen
Erzeugnis (Gerät).

Während des Betriebs wird Ozon (O£) aus Umgebungsluv erzeugt und in Wasser eingeleitet.

Es ondet keine Speicherung von Ozon im Gerät stat.

4. Erste-Hilfe-Maßnahmen
Nach Einatmen: Betrofene Person sofort an die frische Luv bringen.

Bei Atembeschwerden, Husten oder Reizungen ärztliche Hilfe aufsuchen.

Bei Bewusstlosigkeit: stabile Seitenlage, Notruf 112.

Augenkontakt: Augen mehrere Minuten mit Wasser spülen und Arzt konsul}eren.

Hautkontakt: In der Regel nicht relevant, Kontakt mit stark ozonisiertem Wasser vermeiden.
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FICHE DE DONNÉES DE SÉCURITÉ (REACH)
Générateur d'ozone pour l'eau WDH-WP15 (article - ozone généré in situ)
Fiche d'information destinée aux clients, établie selon le règlement (CE) n°
1907/2006 (REACH)

1. Identification de l'article et de l'entreprise
Nom du produit : Générateur d'ozone pour l'eau WDH-WP15
Marque : WDH
Utilisation : Ozonation de l'eau pour le nettoyage, l'oxydation et la
désinfection
Substance générée : ozone (O�), généré in situ
Fabricant : Aktobis AG
Adresse : Borsigstr. 20, 63110 Rodgau, Allemagne
Téléphone : +49 (0)6106 284230
E-mail : info@aktobis.de
Numéro d'urgence : 112

2. Identification des dangers
Le produit est un appareil électrique qui génère de l'ozone pendant son
fonctionnement.
L'ozone est un gaz fortement oxydant et toxique.
Classification de l'ozone généré selon le règlement CLP :
H330 : Mortel par inhalation.
H319 : Provoque une sévère irritation des yeux.
H335 : Peut irriter les voies respiratoires.
L'ozone gazeux peut repasser de l'eau ozonée dans l'air ambiant.
Pendant et après l'utilisation, aucune personne ni aucun animal ne doit se
trouver à proximité immédiate.

3. Composition / informations sur les composants
Article (appareil).
Pendant le fonctionnement, de l'ozone (O�) est généré à partir de l'air ambiant et injecté dans l'eau.
Aucun stockage d'ozone n'a lieu dans l'appareil.

4. Premiers secours
Après inhalation : amener immédiatement la personne à l'air frais.
En cas de difficultés respiratoires, de toux ou d'irritation, consulter un médecin.
En cas de perte de connaissance : position latérale de sécurité, appeler le 112.
Contact avec les yeux : rincer plusieurs minutes à l'eau et consulter un médecin.
Contact avec la peau : généralement sans objet ; éviter tout contact avec de l'eau fortement ozonée.



5. Maßnahmen zur Brandbekämpfung
Das Gerät selbst ist nicht brennbar.

Geeignete Löschmitel: CO¢, Pulver, Wassernebel (abhängig vom Umgebungsbrand).

Bei Brand elektrische Spannung trennen.

6. Maßnahmen bei unbeabsich}gter Freisetzung
Gerät sofort ausschalten.

Raum verlassen und gründlich lüven (Fenster und Türen öfnen).

Raum erst nach vollständigem Abbau des Ozons wieder betreten.

Ozon zerfällt selbstständig zu Sauerstof.

7. Handhabung und Lagerung
Gerät nur gemäß Bedienungsanleitung verwenden.

Während der Ozonanwendung dürfen sich keine Personen, Tiere oder Pnanzen im Raum 

aunalten.

Nach Anwendung ausreichende Lüvungszeit (mindestens 30 Minuten) einhalten.

Trocken, kühl und außerhalb der Reichweite von Kindern lagern.

8. Begrenzung und Überwachung der Exposi}on
Arbeitsplatzgrenzwert (AGW) für Ozon: 0,1 ppm (0,2 mg/m³).

Dieser Wert darf nicht überschriten werden.

Bei bes}mmungsgemäßem Gebrauch ist keine persönliche Schutzausrüstung erforderlich.

9. Physikalische und chemische Eigenschaven von Ozon
Aggregatzustand: Gas

Farbe: bläulich

Geruch: stechend, chlorähnlich

Oxidierende Eigenschaven: sehr stark

10. Stabilität und Reak}vität
Ozon ist instabil und zerfällt spontan zu Sauerstof (O¢).

Reagiert stark mit organischen Stofen, Metallen und bes}mmten Kunststofen.

11. Toxikologische Angaben
Ozon ist givig beim Einatmen.

Bereits geringe Konzentra}onen können Reizungen der Atemwege verursachen.

Höhere Konzentra}onen können schwere Lungenschäden verursachen.

12. Umweltbezogene Angaben
Ozon ist sehr reak}v und kurzlebig.
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5. Mesures de lutte contre l'incendie
L'appareil lui-même n'est pas combustible.
Moyens d'extinction appropriés : CO�, poudre, brouillard d'eau (selon
l'incendie environnant).
En cas d'incendie, couper l'alimentation électrique.

6. Mesures en cas de dispersion accidentelle
Éteindre immédiatement l'appareil.
Quitter la pièce et bien ventiler (ouvrir fenêtres et portes).
Ne rentrer dans la pièce qu'après décomposition complète de l'ozone.
L'ozone se décompose spontanément en oxygène.

7. Manipulation et stockage
Utiliser l'appareil uniquement conformément au mode d'emploi.
Pendant l'application d'ozone, aucune personne, aucun animal ni aucune plante ne doit se trouver
dans la pièce.
Après utilisation, respecter un temps de ventilation suffisant (au moins 30 minutes).
Stocker au sec, au frais et hors de portée des enfants.

8. Contrôle de l'exposition / protection individuelle
Valeur limite d'exposition professionnelle (AGW) pour l'ozone : 0,1 ppm (0,2 mg/m³).
Cette valeur ne doit pas être dépassée.
Aucun équipement de protection individuelle n'est nécessaire en cas d'utilisation conforme à
l'usage prévu.

9. Propriétés physiques et chimiques de l'ozone
État physique : gaz
Couleur : bleuâtre
Odeur : piquante, semblable au chlore
Propriétés oxydantes : très fortes

10. Stabilité et réactivité
L'ozone est instable et se décompose spontanément en oxygène (O�).
Réagit fortement avec les substances organiques, les métaux et certaines matières
plastiques.

11. Informations toxicologiques
L'ozone est toxique par inhalation.
Même de faibles concentrations peuvent irriter les voies respiratoires.
Des concentrations plus élevées peuvent provoquer de graves lésions pulmonaires.

12. Informations écologiques
L'ozone est très réactif et de courte durée de vie.



Keine langfris}ge Umweltpersistenz.

Freisetzung in bewohnten Räumen vermeiden.

13. Hinweise zur Entsorgung
Gerät als Elektroaltgerät gemäß ElektroG entsorgen.

Keine besonderen Entsorgungsmaßnahmen für Ozon erforderlich, da kein Speicherstof vorhanden

ist.

14. Angaben zum Transport
Kein Gefahrgut im Sinne der Transportvorschriven.

Transport als elektrisches Gerät.

15. Rechtsvorschriven
Produktsicherheitsgesetz (ProdSG)

Gefahrstofverordnung (GefStofV) 3 in situ erzeugtes Ozon

CLP-Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 (Einstufung von Ozon)

REACH-Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (Informa}onsformat)

16. Sons}ge Angaben
Dieses Dokument ist ein an ein Sicherheitsdatenblat angelehntes Informa}onsblat.

Es dient der Unterrichtung von Kunden über die sicheren Einsatzbedingungen des Gerätes.

Technische Änderungen vorbehalten.
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Pas de persistance environnementale à long terme.
Éviter tout rejet dans les locaux occupés.

13. Considérations relatives à l'élimination
Éliminer l'appareil comme déchet d'équipement électrique conformément à
l'ElektroG.
Aucune mesure particulière d'élimination de l'ozone n'est nécessaire, car
aucune substance n'est stockée.

14. Informations relatives au transport
Ne constitue pas une marchandise dangereuse au sens de la réglementation du
transport.
Transport comme appareil électrique.

15. Informations réglementaires
Produktsicherheitsgesetz (ProdSG)
Gefahrstoffverordnung (GefStoffV) - ozone généré in situ
Règlement CLP (CE) n° 1272/2008 (classification de l'ozone)
Règlement REACH (CE) n° 1907/2006 (format d'information)

16. Autres informations
Ce document est une fiche d'information établie sur le modèle d'une fiche de données de sécurité.
Il informe les clients sur les conditions d'utilisation sûre de l'appareil.
Sous réserve de modifications techniques.
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